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արեւելեան Սուրբ Հայրերու և հին աւան_
դութիւններու հանդէպ:

Իբրեւ մարդ, Մաքս իշխանը, ազնուա_կան նկարագրի մը հետ՝ իր մէջ կը միա_
ցնէր խանդակաթ սիրտ մը թշուառներու
հանդէպ, ձեռքը միշտ բաց անոնց օգնելու:Վէթթինեան արքայական Տան պատկանե.լով հանդերձ, ըլլալով որդի և եղբայրթագաւորի , քրիստոնէական առաքինու_

NOTES SUR QUELQUES
DE PROVENANCE

I.
ԵՕԹՆ

deux livres
ԽՈՐՀՐԴՈՑ

de S. Thomas
ԳԻՐՔ on connait

qui ont ete traduits en
d'quin

Pun
du 14e

et I autre dans la premiere
armenien,

moitie
et lautre

siecle
le
et qui sont designes I'un

գիրք >.
sous nom d

<< Եօթն խորհրդոց
Cela devait pretereffet, on a souvent

a confusion et, en
livres. confondu ces deux

Le premier <<Եթթն խորհրդոցete traduit en 1321 -1323 ?)
գիրք > a

նէս Եղնկայեցի, dit aussi
par
Ծործորեցի,

Յովհան_
surnomme
traduction

Պլուզ, a Ծործոր. est une
commentaire

assez
de

libre un abrege du
le quatrieme livre

S. Thomas d qquin surdes Sentences de
1. commencement

<<Libellus de notitia orbis > ;
du 15e siecle dans le

dans
trum Praedicatorum 1938

cf. Archivire Fra-
Clement

la lettre encyclique de
(VIII),

Յոհան
p. 115. Aussi

1650, p. 518b.
Galanus,

Միարանութիւն,
Քռնեցի, chez

Cette lettre a ete I, Rome
remaniee au 15e

Բազմավէպ 1951

թիւններու, մեռուցումի ու ճնշումի ճամբէն
քալեց, անհոգ նոյնիսկ իր արտաքինին, խու
նարհութեան ուղիով հետեւելու համար
Քրիստոսի ճշմարիտ վարդապետութեան :
Իր միամիտ ու պարզ կենցաղով, ու հաս
մեստ իր նկարագրով, եղու գիտութեան
նուիրուած հոգի մը, համակրանք ու հիաւ
ցում ստեղծելով միշտ իր անձին շուրջ:

Հ. Մ. Ճ.

OUVRAGES ARMENIENS

DOMINICAINE

Pierre Lombard. Dans la tradition pos-terieure, cette traduction a ete attribuea Յոհան Քռնեցի, fondateur de la con-
gregation des Uniteurs(1).Le second << Եօթն խորհրդոց գիրք >> estla traduction du second tome de la
Troisieme Partie de la Somme Theolo-
gique de S. Thomas. Ce livre a ete tra-
duit en armenien par les deux domi-
nicains Յակոբոս Թարգման et Պետրոս
Արագոնացի all couvent de Քոնայ en

1347. Pour eviter toute confusion, on
fera mieux de Iappeler de soll pleintitre: Գիրք եօթն խորհրդոց, որ է երկրորդ
հատոր երրորդ մասին Հաւտքման երանել-
ւոյն Թովմային Աքուինացւոյն, titre an-
cien qui est atteste entre autres dans
le manuscrit << Arm. Borg. 45 > de la
Bibliotheque Vaticane (?).

siecle; voir A. van den Oudenrij ու dansla Neve Zeitschrift fir Missionswoissenschaft
1947 (III), p. 25-38.2. Voir Dives Thomas (Fribourg) 1930 (VIII),p. 249, 276-277.

1951

Dans le յիշատակարան du premier
<<Ե՞թն խորհրդոց Գ.> on parle d'un cer-
tain Barthelemy qui, d une maniere
ou d une autre, a collabore a la tra-

duction, peut-etre en fournissant Iori-
ginal latin. Mais deja dans le ms. 248
de S. Lazare, qui date de Iannee 1327,
on a fait de се Barthelemy սո <<eveque

latin > et il est devenu le principal
auteur de la traduction; celle-ci aurait
ete I'ceuvre <<սրբոյ ումեմև եպիսկոպոսի,
Տէր Բարդուղիմէոսի, որ է ազգաւ լատին,
և քաջ միջնորդութևամբ լուսամիտ վարդա_
պետին Յովհաննու ծործորոյ(*)>>.. Autrefois
nous avions suppose que се Barthelemy
n'etait autre que Ieeeuue dominicain
de Մարաղա, celui qu on a pris I habi-
tude de designer sous les noms de <<Bar-
tholomaeus de Bonomia > oll Bartholo-
maeus Parvus > et qui, en realite

appelait Bartholomaeus de Ро-
dio((). Plus tard, le R. P. Loenertz
a suppose qu'il pourrait s agir plutot
d un autre dominicain contemporain,
Barthelemy degli Abagliati, eveque de
Tabriz ("). Nous croyons maintenant que
ni I une ni I autre de ces suppositions
neet suffisamment justifiee. Car liden-
tification du Barthelemy qui a prete

3. Բ. Սարդիսեան, Մայր Ցուցակ II, 698.
4. R. Loenertz, Societe de Freres Pere-

grimants, I, Rome 1937, p. 162.
5. օ. с., p. 155-156.
6. Nous devons се texte a 1'obligeante cour-

toisie de feu Mgr. I'archeveque Մեսրոպ Տէր Մով.
սէսեան, qui nous I'a transmis d'Edchmiadzine
en 1937. Voir maintenant aussi Գ. Յովսեփեան,

<< Խաղբակեանք կամ Պռոշեանք Հայոց պատմութեան
մէջ >>, 1, 3, New York 1943, 174-175 et II, 236. Une
redaction posterieure de се colophon a ete edite
en partie par le P. Գարեզին Զարպհանալեան dans
sa << Մատենադարան հայկական թարզմանութեանց
նախնեաց >>, Venise 1889, p. 274-275.

7. աստուածայն, Y: (զ)Աստուածային:
8. Z: հոգւոյն,
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son concours a la traduction du <<Եթթն
խորհրդոց գիրք > par Յովհաննէս Պլուզ
avec un eveque latin de се nom, ne se
trouve pas encore dans la redaction
primitive du յիշատակարան que nous
donnons ici daarres le manuscrit 360
-- G. G. 505 Կարենեանց 439 de la
bibliotheque du katholikosat d'Ech-
miadzine (*).

- copie de Mgr. Ter-Movsesean
edition de Mgr. Yovsepean
ed. du P. Zarphanalean

Փառք զաստուածային (7) և զերկնաւոր
իմացուածդ ամենասուրբ Հոգոյն (8), զոր
ընդ աղօտ ցանկացան տեսանել հրեշտակք,
զոր շնորհեաց Աստուած եկեղեցոյն (?) Հռու

մայ (19), շինեալ ի վերայ վիմին Պետրոսի
զխորհուրդս (11) սրբոյ(19) եկեղեցւոյ, զմկըր-
տութեան(13) ասեմ զկնքոյն((%) և զսուրբ(15)
պատարագին (16) գիտութիւն, զոր յարմա_
րեալ տրամաբանական արուեստիւ և ապաւ
ցուցական մակացութեամբ համառօտ բանիւ
և հզօր զօրութեամբ((7) իմաստուն ումեմն
վարդ ապետի Ֆրա Թօմայ(16) կոչեցեալ (19) ի
կարգէ բրաջուրացն(20) առաքինութեամբն("))
կատարեալ ևիծայրս իմաստասիրութեան("))
ելեալ, լատին բարբառով, յորում (2s) տեն_
չացա հոդով (24) նուաստ ոգիս և յոյժ կա_

9. Z: -- ւոյն,
10. Հռոմա, 2: Հռովմայ՝
11. z: զխորհուրդ:
12. Y: սուրբ՝
13. TM: զմկրտութիւն, Y: _հանն,
14. Y: կնքոյ, тм: ինքս- (sic).
15. զորբոյ,
16. add: և զպսակին,
17. от: համառօտ..... զօրութեամբ:
18. 2: Թումա, Y: Թումայ՝
19. z: կոչեցելոյ՝
20. TMY: --բայ:
21. Z:
22. тM: իմաստութեան:
23 ZY: որում,
24. ZX: հոգւով:
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րաւտս (25) բանի, Յոհաննէս (".) Եղնկեցի(27)
այժմ կոչիմ Ծործորեցի: Եւ մեծու

թախանձանօք թարգմանեցի զսա ի հայ
բարբառ, հրամանաւ պապին (29) Հռոմայ (39)
և (81) ձեռնտուութեամբ արհեպիսկոպու
սին (82) Զաքարիայի առաքելոյն Թա_
դէոսի վերադիտողի և միջնորդութեամբ
տէր Բարդողիմէ ոռի (в.), հեղահոգի քահա_

նայի (36) և(1) յոյժ գիտնականի և աւան_
դեցի (s8) զնա (89) եկեղեցեացդ Հայաս_
տանի, ընծայ անգին և գանձ պատուա_

կան (+)), աշխատեալ իմովս տկարութեամբ
և յղկեալ ըստ կարի զրառս և ղբանս (+3):
Արդ որք աւգտիք(*:) ի ոմանէ, եթէ գտանէ,ք
ի սմա (11) ախորժ կերակուր և համ իմաս_
տից յառողջութիւն մտաց ձերոց և ի պաւ
րարումն հոգւոց իմաստից (*.) և ի նիւթ
գիտութեան խորհրդոյ (16) սուրբ եկեղեցոյ
Տեառն իմոյ և Աստուծոյ(+7) Յիսուսի Քրիս_
տոսի, եղիցի գոհութիւն և շնորհք և փոռք
և պտտիւ և պարծանք կաթուղիկէ եկեղեց_
ւոյն Հռոմայ: Եւ թէ ոչ գտցի ի սմայ (48)

25. ZY: կարօտու
26. Z: Յովհաննէս՝
27. Z: Եղնկացի:
28. Z: որ:
29. 2: վեհապետին,
30. 2: չոովմայ,
31. Zom,
32. Z: արհիեպիսկոպոսի տեսոն:
33. add: սուրբ:
34. illisible dans le ms. d'Echmiadzine.
35. Z: Բարդուղիմէոսի, Y: Բարդողիմէոսի,

Բարդողիմէոս:
36. 2: լատին եպիսկոպոսի, Y: քահանայ(ի).
37.
38. TM: ուսուցչի,
39. ZY: ղսա:
40. 2: եկեղեցւոյ՝
41. A comparer les expressions du meme Յով_

հաննէս Եզնկայեցի dans d'autres colophons edites
par le P. Leonce Ալիշան.... Եւ այսպէս զմերս դիւ
տաւորութիւն աւարտեալ՝ մօր մեր եկեղեցւոյ սրբոյ
ընծայեցաք..... (Հայապատ ում I1, 51la).... աղաչեմ...

այս փոքրատեսիլ և չնչին նուիրաց ընծայի որ ի սուրբ

Բազմավէպ

ըստ
րեալ

կաթիլս
արբումն

թիւն
ի

տայ
Վասն

ծնողօք
լիցի
յաւի
նակէ.ք

կատարեալ իմաստիցդ ձերոց կատա_
և առողջարար կերակուր, մերում

տկարութեանս լիցի պակասութիւն, զի ոչ
կարացաք յանդնդական (*)) ծովէս քարշել

ջրոյ գործիական իմացմամըս մերով
պասքեալ անձանց և փարթամուս

կատարեալ գիտնոց. միայն աղաչեմ

բասրանաց զմեղ ազատել զի ցանկութիւն
ողջախոհ և մոլի առանց թեւոց թռչիլ (50)

և առանց զօրութեանց նահատակիլ (51)

որոյ աղաչեմ զաստուածասէր պա,
տահողսդ(>>) յիչատակել ի Տեր՝ բարի կամօք

դյառաջասացեալ օժընդական (5) հանդերձ
մերօք և երախտաւորօք, զի և ձեզ

մոսն յիչատակի ընդ յիչատակեալսն

տե]նական արդարոցն: և որք (.)) օրի_

զսա, գրեսջիք և զայս սակաւ գիր
յիշտտակի աշխատելոցն ի սմա, զի և դուք
գրեսջիք ի գիրն կենդանի, ի դպրութիւն (5.)

վերին կենացն՝ շնորհօք Քրիստոսի, որ է
ա[-|րհնեալ յաւիտեանս: Գրեցաւ գիրս

խորհրդոյ (")) ի թիւ Տետոն մերոյ
այս

եկեղեցի...
42.

jusqu'a
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.

Orientale
օժընդական

54.
55.
5h.
57.

duction
lophon,
II, 250.

1951

(ibidem, 513a).
Le P. Zarphanalean omet се qui suit

թարզմանեալ և ի թիւ չայոց Е. н. եւն,

Y: օղտիք,
Y: սմանէ,

յառողջութիւն...... իմաստից՝

от- խորհրդոյ (lire: խորհրդոց ?).

тм от. և Աստուծոյ:
Y: սմա:
TMY: յանդնղակական:

TM: թոչել,
Y: նահատակել՝

զու-
Cette ortographe etait usitee en Armenie

au 14e siecle. тM: օժանդական, Y:
(sic).

Y: որ՝
TM: դպրութեան:

օրհնեալ՝
Cette lecture est confirmee рат la repro-

photographique d'une partie de се co-

donnee par Յովսէփեանց << խազբակեանք >>

Lire: խորհրդոց

1951

Յիսուսի Քրիստոսի Ռ. ԳՃ. Ի. Ե.(.) յամս_
եան (59) ի հոկտենբեր (69) Ը., Բ. ամաւ

յառաջ թարգմանեալ և ի թիւ Հայոց Չ.
Հ. (61) թարգմանեալ և գրեալ ի դուռն Ծորս
ծորու ընդ հովանեաւ սուրբ Աստուածած_

նիս (62), որոյ ողորմութեամբ (*.) և շնորհօք

եղեւ (6.)) կատարումն սորին (65): Յիշելոյ և
Աստուած ողորմոյ արժանի առնէք զյոքնես
րանեալ սրբազան և զհեղահոգի (66) վար-
դապետն Սարգիս (67), ընդ սմին և ղծնօղսն

իւր և զամենայն արեան մերձաւորսն, որ
եռափափաք սրտիւ ետ գրել զգիրքս իմաս_

տասիրաց և սա խոկայ և բաղձայ ի տուէ
և ի գիշերի արհեստից և մակացութեան և
իմաստասիրաց (68) արանց: Ընդ նոսին և
զեղկելի և զտառապեալ հոգի Թորոս((9),

որ զգիրս գրեցի և զծնուղսն իմ և ղհաւ

րա[ղա՜տ եղբարսն իմ յիշելոյ արժանի աւ
րարէք ո՞վ սուրբ ընթերցօդք (19) յ[տր)տա_
սուաթոր և ի մաքրափայլ աղութս (71) ձեր
առաջի զենլոյն Քրիստոսի Աստուծոյ մերոյ:
Աղաչեմ և խոչորութեանս անմեղաղիր լե.
րուք: Դրեցաւ գիրս ի վանս Գլաձոր, մօտ

ի մեծ վարժապետն (79) Եսայի, ընդ հովա.

նեաւ սուրբ ուխտիս Ստեփանոսի (".:
Le nom <<Ե՞թն խորհրդ. գիրք > fait

penser a une exposition de la doctrine
sur tous les sept sacrements de I'Ellse.
Cependant, dans les exemplaires que
nous avons avoir entre les mains,
on ne trouve que des expositions par-

58. 1325,
59. յամսեանն:
60. тм: հոկտեմբեր,
61. 770=1821. Sur le desacord des dates, voir

Յովսէփեան. օ. с.
62. TMZ: -ծնին,
63. Z: _եամբն:
64. add: աւարտումն և:
65: add: յամի կենարարին Ո. ԳՃ. Ի, Ե. et ter-

mine le colophon avec ces mots.
66. Y: հեզահոգի,
67. Sur се Sargis voir Ալիշան, <<Սիսական >,

133b et Յովսէփեան, << խաղբակեանք >> II, 232.
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tielles. Ainsi le manuscrit 20 de Peglise
de Nicosie (Ile de Chypre), dont nous
avons publie une description dans le
Հանդէս Ամսօրեայ de 1938 (LII), 219-230,
contient, fol. 64a-109b, le traite sur le
bapteme, sur le Sacrement de YAutel
et sur les sacrements de Iancienne loi.
Le manuscrit 547 de S. Lazare contient,
p. 1-218, le traite sur les sacrements
-en general et ceux de I'ancienne loi,
puis le traite du bapteme et celui du
Sacrement de IALet. Le manuscrit
1520 de la meme bibliotheque contient,
p. 2 et suivantes le traite sur le ma-
riage, p. 59 et suivantes celui sur les
sacrements en general et ceux de
cienne loi, p. 130 et suivantes le traite
sur le bapteme (се dernier incomplet
a la fi). Aussi le colophon du livre ne
dit pas explicitement que la doctrine
de tous les sacrements у est traitee.
II ne fait mention que du bapteme, de
la confrmation, du Sacrement de
tel, et - selon la recension editee par
le P. Zarbhanalean - du mariage. On
se figure facilement que le traite spe-
cial de la confirmation a disparaitre
de bonne heure des manuscrits, etant
donne que dans I'llglise armenienne се
sacrement est souvent considere comme
սո annexe du bapteme.

Prof MARC-ANTOINE
van den Oudenrijn Օ. P.

de I'Universite de Fribourg (Suisse)

68. тм от. և սա.... իմաստասիրաց:
69. Sur le scribe Թորոս, voir Յովսէփեան, օ. с.,

235. Le manuscrit 1520 de S. Lazare, page 129,
porte cette note en notragir: սուրբ ընթեր.

ցօղք, զբազմամեղ Թորոս ջրիչս յիշելոյ ի Քրիստոս

արժանի արարէք, աղաչեմ,
70. тм: Հողք,
71. աղօթս:
72. тм: վարդապետն:
73. тм: ոսին,
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